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PREFACE

 LANGUAGE

The language lessons are composed of dialogues with drills, questions,
ard improvised situitions all based on the r~al life experiences of
Peace Corps Volunteers in The Gambia, There is emphasis on the oral
since it is the direct method we are using, but there are some gramm-
atical explanations in special circumstances, although most of the

‘?ngammar method is avoided, iie also avoid giving rules with so many
exceptions, There is some writing involved, amd each student should

Rave a Féﬂ and notebook.

A Guide to the Eiéiﬁﬁ‘ﬁ

1. Method:

The ieacher reads each dialogue first and the students listen
carefully. The first time this jis done, the students won't know
exactly what the teacher is' talking about, but they would have a
general idea of what Olof sounds like cam;:arej with their own
laﬁgua@'es. They should be prepared for the unfamiliar sounds,
€.g8.: 'nga", "nagne", etc,

~.8: Choral repetition:

.2/ At the beginning of each dialogue » the teacher should go

©"© through the sentences at least one time (more than once if

time is available) with choral repetition. The teagher says
the sentence or phrase and the entire group repeats after him
in charus. This T;lTDEFSS is repeated right through the dislcgue.

b, Backward bu;xldg s : oo

In certain cases, a EEI’ﬂLEl’IGE might be too long for normal repet-
ition, in which case it has to be broken down to make it easier -
for the students to repeat and assimilate, Backward build-up - .
is also used for lon? sentences in which the final words may

be lost by trying regular choral repetition, The teacher starts

from the end of the sentence aml goes backwards to the beginning
with stu:lents répeat.ing after each addition, Example:

“'\«

Ndakh dc::h Iyow sugne kerr nyu agne
- nyu agne (1) :
- sugne kerr (2) - 7
sugne kerr nyu agne (1+2)
doh nyow (3)
doh nyow sugne kerr 11?11 agne (1+2+3)
- Ndakh (4)
= Ndakh doh nyow sugne kerr nyu agne, (H%%Hi;)
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: : This is only done when and where necessary for better pronun-
= ciation, intonation, ard rhythm (P.I.R,). Choral repetition
helps in getting evervbody to partieipate in repeating the
sentences and in getting the rhythm and should be used often.

c. Individual I“Emetltlan'

After choral repetition, the teacher has the stu;ients rEpeat
individually to find out‘who has not been following during the
choral repetition, This is the time for individual help for
better P,I.R,, and a chance to test t»e nronunciation of each

student.,

4
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d, lHovements:
The teacher should move around instead of standing in one nlace
during the lesson., Three major voints where. the teacher must
stand are the middle, the extreme righf., and the extreme left.
un thls way, the teagher can be at one en::i c;f the classroom arﬁ:l
nugt nc:t be Questmnai in the or'der thev are altty;g F‘ar- eXan=
ple, if the teacher starts from the right, by the time he -
reaches the left, the last student would probably be relaxing
since he would km:.\w that he wouldn't be called on for a while.
To avoid this, the teacher must ask questions at ramdom while
moving arourd to miake the students alert and the class lively.
€. Rewards:
It is better to encourage your students rather than discourage
them, * The teacher should give frequent amd varied encouraging
words to the students for correct responses, If the teacher
merely says "good" after every correct repetition, then the -
word will lose its meaning., However, different positive en-
courarements such as non-verbal comunmatmn (smiling, gestures,
:mt,gnatjgn, noises made by the tongue, ete,) would be verv effect-

ive,

f. Global explanations:

At this pglnt. the students have been merely parrct.lng sonrds,
They can s-.y quite a few phrases correctly, but do not know what
ther mean, an:l wouldn't know what the dialogue was about, This
is when a global explanation can be used effectively to give
students a general idea of what the dialogue is about, This
way, they will know who is speaking to whom and about +v' - in a

i -“-eneral senge, .

£. Erecise explanations: _ A
/o ' This is necessary for the s’t»udents to urderstand the meanines of
' " individual words usaﬂ in the dialaguei This way, they may have




notions of the srartar and structure of both nkrases arc serten-
ces,  Some methods the teacker can use in tre explanation are:

= actions, situations

- -estures )

~ facial ex—ressions

- otjiects -

= corparisen of objects

intenation

- images: drawings, photos, carvings, ete,
{Eﬁvifﬁﬂméﬂt (e.r. sunshine)

= tranzlation

i

i

ihrine the precise exvlanation tlrere shorld be somé reretitions
Tor further practice, The vrocess shorld e as follows:

- repetition-of the whole pkrase ,

-~ frammentation: disola‘e the elements

- revetition of fragments

-~ ex~lanation tironugh the context

~ exmlanation ontsice the context

- creation: the vee of original words

- back to'the context . o
- repetition of the wrole phrase =~

L. Dictation:

Yaving had enough repetitions, the students now showld be able
to sar all the sentences of the dialogue, Ther should also
know the meanine of all the words used, The teacher then die~
tates the dialonne, reading slowly and pronouncing the words
distinctly, and the students take them down, srelling the words
exactl as they hear them, The students should learn the dia-
lorne before roing on to the next one, ;

'f#

At this stage, the students should know a rezsonable number of words,
phrases and sentences, It is then the dity of the teacher tp help
them expard their knowledge by constructing new sentences with the
limiteC vocabulary they have, This is done in the form of drills,.
e.g. substitution, transformation, amd expansion drills,

a, - Snbstitution drills:

The teacher takes model sentences or phrases from the main dia-
logue which the students know by now, Then he suggests words
or phrases to be substituted in the original sentence or phrase,
This procers is done right through the sentences of the dialogue,
especially with the difficult ones, Example: '

Ndakh doh nyow sugne kerr 'nyu agne? Teacher: \ !
Student{: Ndakh doh nyow sugne kerr nyu rerr? " : '"ndeo"
i -

" : Ndakh doh nyow sugne kerr nyu ndeo?

B
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Student: Ndakh da" Tyow sugne kerr nvu leka® TeacHer: Tnaan"
n : Ndale:.. doh nyow sugna kerr nyu naan'? ete, - !

b, Doubkle substitution:
T is is a little more diffieult, but should be done to test the
understanding of the students. Words or phrases are given by
the teacher, anc the students must substitute them in the right
~lace which varies each time, The abilityr to'do this shows
‘that the stid ent acquired some kngwlédgre of aentem:e constric-
tion, Erarole:

Ndakh doh nvow sugne kerr myu agne? Teacher: "rerr"
“trdent: Makh dok mréw sugne kerr nvu rerr? v : "Hanaa"
" : Hanaa dok nvow surne kerr nyu rerr? ete,

C, /"T‘aﬁsf‘cmﬁatlcm
Here thc teacker gives'a model sentence and the stuwlents tfv to
sar the same thing in other words, Example:

Teacher: Kan mo la jangal Qlaf?
Student: FKu la jangal Olof?
Teacher: Kan mo la jangal angaleh?
Student: Ku la jangal angaleh? etc,

\ d, Expansion: . .
- _ Bv this time the students should kﬁDW Quite a few words, phrases,
and sentences ard can expard a given sentence by addmg words or
phirases given by the teacher, Example:

Doh neka suma harit? - Teacher: "maneh"
Student: Maneh do neka suma harit? " "waye"
" Maneh do neka suma harit waye? etec, ’ :

R - lote: Gestures should be used throughout the drill because
they help the teacher to know whether the students know what

they are talking about,

(]
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There are a number of questions at the ‘end of each dialogue for the
, students to-answer, These are to test the students' urderstanding
" of the dialogue, ' ‘

IV, Situations:
There are m-:rc\rlsd situations durmg which the stud erts create

their own dialogues making best use of their vacabulary. All the
Students should take parb in this exercise, ‘
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V. Prorunciations: {

a, Vaweis

A as in father &
- O as in naught

E as in rate

Uas in i‘cc:::d _ Y

I as in thin "’ o

IE: The length of the vowel soundi is shown by doubling
the vowel. Ixample:

David la tuda
David laa tuda
5a nyaw ; bi daia nyaaw, ete,

I 7 )
07T as in boy )
EI as in rav 4

. B C .
D F
G H
N N
2 R
s T
K ¥V -
W X

d. Special sourds: ,.
Wollof has special sounds that most foreigners find extremely
diffiecult to make. They are:

nga as in longer ;
gne or mye.as in Sonia : : e
- kh as in echhh! (reaction to something dlstastéful in -
¢ o L . Am, eng, ) )
’ : ¢h as in chapter

Show the movement af the tongue in making this particularly
;! . difficult sourd: '"gne" or "mye" as in "nyun" or "nagne dem",
i ' . To make these sourds, the tip of the tonrue is placed at the

back of the front testh as when prenouncing .the word "nine",
then the tip of the tongue is removed from that position as
g ~ the middle part of the tongue is placed arainst the malate,

"oy
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‘Languare is an integral ﬁaft of a evlture, It is theﬁ attemted to

senarate them in training programs for the sake of scheduling, Here
wé try td integrate the two as much as possible, For every dialogue
there is a cultural intreduction whick conld be discussed, The fol=-
lowing exercises are for "eross—cultural tralnlng”

I. Hole Plays:

These are short plays by trainees and/or trainers through which
a certain aspect of the cvlture is enforced. Role plavs are
most effective when tralnﬂ35 ‘participate in them for sltuatlennl

reinforcement ,

For example, a typical cultural situatlgn weuLd be enacted by .
people who understand the Gambian culture, The rest of the group
would observe the proceedings ard state: (a) things about the
role play they liked, (b) things they disliked, and (¢) things
they observed and dldn't understand, Next, the role pnlay would

be re-enacted, ard the "actors" would be replacad one by one until
they are all tralnees.: Finally, a discussion is held in which

all aspects of the role play are covered with the aim of under-
starding the.cultural situation represented by the role play.

1. Field Trips (Sorties):

Sorties vary from the initial discovery of a new milieu working as
a group, to an individual job-related trip, live-ins, visits to
institutions, etc, Sorties are most effective when trainees have
specific EbJEGtiVES to work on, Maps are issued when necessary,
The following is an example &f a sortie developed by the R,T.R,O,
in Senegal,

) Culture shock, feeling lost, no familiar cues = these are expreas

s sions usually associated Hlth being in a. foreign countrv (foreign
in the sense of unfamiliar), - As you explore and learn to read
the signs, you may find that things are not as different, as vou
expected, or you may find that some things arequite di ¢érént
after all. In order to find out, *haugh one thing is &ure = you .
have to be there, and you have to usc your own experience and ' |
perception, ‘

&
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Objectives of this sortie:

Proc

1

=Y a

" to discover the new milieu - working as a group to locate

some of the services and ,things we need to satisfy our
basic security needs,

to learn how to orient oneself,

to otserve basic Ereatlngs - wher&, how, hah often ...
ta observe anpearances,

edure

dorking with your staflf S'déEide as a group on some of the .
things you woulc like to locate to make you feel more com-

. fortable in Banjul,

Put these things or services in a list according to your _
priorities anc working with your guide, decide which things can
be fourc in the im§édiate neighbourhood.

Using local transport, or walking if possible, . in the company
of your language teacher, locate and visit as many of the
places or things mentlgnai in your llst as’ ﬁOgElblEg

Bring back as much of thé fallaw;ng information as ﬂossible.

a, - how to, get there - la:atlon transportation '

‘b, if you purcha ed - anything - how much diﬁ the artlcie

[

cost? .
c. how was your experience in fimding this service or thlng
different from the same situatlan in, the States = or was

it the same?
Y

Observe and describe the appearance: of the people Jou see and

mEEt H &

a, can you identify the person's functlgn baseﬂ on his
appearance? o ﬂ

‘Comment ®n the greetings you observed; are they the same or

different fram U,S, greetings?

Note the things that raise questions in your mind and that
you would like answers to,

Make a list of the new words and expr gns yau heard or
learned during the sortie, . o

e
The following is a typical list of things or services pr;;;fég
by a group of trainees: . epar

Traﬁspartatiﬂn —.haw to get around, maps

1.
of the city
i()-!%gi Stamps - post office, wfltiﬁg PEPET:
A L Enﬁlﬂpga :

e



%3, Food stores, market - cokes, cigarettes, beer’
"st4; Peading materials - books, phrase bocks, American
néwspaper, magazines
. Drugs = chemist °
" Film - photo stores, developing
Bars, cafes, restaurants :
Bargaining or set prices’ .
Clothes, shoes, etc, * :

hU IR v U;Tm
-

% Ttems that could be found -in the immediate neighbourhood,

.This resulted in & sortie to: ,
1, Post Office S ' §
© %" 2, Supermarket, small bcutique, African
market : o i
3. ,News stand
4, Drug store

Other items were covered in a subsequent sortie,

A

These .are cultural experiences from a volunteer's poimt of view
clearly demonstrating the difference between two cultures in a :
briel anecdote, They are read and discussed by the group (trainee
/trainer), The following are examples: o

e ;,\ — 1. I had a teacher who was particularly resistant to science as
\/ ' a subject, She avoided it as much as possible prior to my
i\ arrival, and was very resentful of me as a science teacher,
. Te— I think much of this was out of fear of failure, I praised
et her évery effort and pretended not ° be aware of her fail-
R "‘\ . ings, She his become a very enthusiastic science teacher
N l N and she is like a child when discovering new things,

2, Upon my arrival at my job as teacher, I found a dilapidated
school with buildings which needed repair, Perfectly good
equipment was unused, and the staff, and needed and wanted
help, For two weeks, I investigated all aspects of the sit- -

"uation; poking into every nook and asking a thousard ques~
tions, and listing everything that needed to be repaired,
replaced, cleaned, or altered, I knew the staff wouldn't be
much help, so I was personally able to solve most of them,
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Jl“EPEﬁiﬁt events

’ y : - o
These are similar to critical incidents excent thut trev may not
be "eritical", but reflect purely a2 aifference in culture,

For examples, o :

véézaﬁ my war toa new village, Ivery time I would come tc

ork in the.road, I.would ask in nerfect Clof, "Is this the

ht road?",. and. tnev would alwavs sav ves, 1 got 1n:red;bly

31, wu: r-unm:g; out of rag aﬁz""gave un ard went back home.

the right directions?’

[

. is a rginnsharn;ng on a pgbal, %taﬁlﬂg culturgl forces for and
:inst, and means.of SEhlEVlﬂ# the roal, Fgr example:

reg a2 e — i e e I - - S -
-  FURCLFIFLD ANALYSIS ]
“hat ‘are the factors that- ~can help or hinder me in achieving the
Tollowing goal? i .
. . o LA .
"y wart to be fully accepted by my village as a native Gambian{"
— ) " ) j— 7\7 ) B o o 7
Forces for ) . gggeeéiag:;nst
AN, -
1. Which of the above do I have no ccntrcl over?,
2, Which can I change ard how?-
3. Shauld I attempt or abandan the Goal?
. . . B t e 'V ‘\\
U ¥ S
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LA\IGUAGQ/CL&TLEAL Tﬁﬂ‘I\Lr IJA,tL..I\fTII} D’D,:JLCTIZ 57 _V .
1, By the End‘Df traiﬂiﬁg*théltfaiﬂéé will be ‘able to greet effectivelyi
N 7.- P excﬁange at least five greetings in the ta:éet langu%;e ' o :
y “ b, explain the importance of greet;ngs ~
- c. - use at least 3 non-verbal gestures for- greetlngs q:ﬁ ' ‘ :
d, state at 1east seven meanings of" "tubaab" '

e ’ a : ] . r
. ' v 4 a"‘
'

By thé erd of tralnlng thE tra;nee Hlil be ablF to 1dent1fv ard pro-
: ngunif names of pecple and places.- ;

ask the name of a person or place in the tgrget language

state at least 10 Gambian first hames and 10 Gambian 1ast names
state at least 15 towns in The Gambia® . :

' state the dlvlaians of The Gamb;a :

3, By the enﬂ of training the tralnee W1ll bg able tg caunt and use
.y ‘lhgal currency in the target language,

S &, icaunt up to a thousand in the target language : '
’ b. state the following Gambian currency in the target languaFe

.D25,00 DO, 50
' "D10,600 D025
_ D 5,00 = DO0.10
e " D1,06 - DO,0O5
. S - 'DD 01.

C, ‘explgln the ccuntlng Systam _ - e :
d, take a taxi without assistance. u51ng the target language

e, ‘GlffEFEntlatE vehicle number plates - - v ﬁ;e

f'.., .
2

L. le the End nf‘ira;ﬁlng the tralﬁee will be -able to shap eas;%{ in
-the target language 1n all cammeralal‘guartersi :

a. .buy an ;tem in the market using the target language
b, ° bargain for a better prlce far an item in the market in the -

target language
Cq pive the names of, at least 20 items in the market in the targ§F

‘ : languagé, ineluding Irults,txggetablee and meat
d, name in the target 1anguage at’igast 5 ﬂamestie anlmals and

flve feud flEh s \ ;

5, By the erd of tralnlng the trainee will be fam;liar w1th Gambian )
cullnary art, ,

P
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- a, state the names of at least 6 Gamblan dishes - . -
b, order food in the target language, giving: '
« name : .
: N qualitsf 't
s Quantity -
. flavor’
. cost
Ca explain the ‘etiquette at meals lnclud;ng
; . hand washing
‘youngest :holding the bowl
using only the right hand
. only elders talking at meals ,
d, =state at least ‘6 household utensils in the target language
;nclud;ﬂg but not l;mlted ta- 7
. dish -
e plage )
. glass o o “
~, speon ' -

é_‘ Br the erd of tralning the trainee w111 be able to receive amd give
directions related to daily a:t1v1ties. -

a, receive ard. succéusfullv foilow dlrectlgns in the tafget lan-
‘ guage to at least four places. of lis work-related activities
b, - state in the target langnage directions 1n§1ud1ng-
« North . - . ) .
s, Ssouth @ . - - " - .
, o . . o West E .o e
o7 ‘ S . left ‘ v
. E . right. '
o €, give cérrect dlrecticﬁg in the target language ta at least the'
following rlaces: o 3 L )
. Peace Corps Office o S , .
. American BEmbassy ) N JR o . ‘
L . - . Post Office e
¢ o . . Ferry crossing
o o "Car park (garage)
- d. desgribe Banjul giving at 1east _
: LT . + history /
T ; . geography °
'F o R impartant plé&es
. : . :

7. By the erd of train;ng the tra:mee will be able to dEscrle in the
: target Iaqguage GDmpDuﬂi living corditions,

i

14
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S/ij: ‘
- “a, deseribe in the target langu re a traditional Gambian house at
least giving: —-
2 T . coler - _ -
. size ! -
. location
o '« number of roaoms

., numier of dggrs
. numper of windows
: . provision Epr lighting and water
b, state the nrimary colors- .
c, state at least & aqdecklve= aoeser’ b:m,E size and ﬁhaue in the
tar~et language
'ggtgue thé names Df-TQEEEViﬁ a =ous€ in the target language

d.
e. ate at least five Tixtures/a vliances in the itar-et lanzuare
including but not limited tc- R
. » light bulb
. S'TGWEI'
- .toilet . :
-, -t atc the names of at 1ea5t 7 vieces of furnlture in the target
e iangua;e incldding but m:tasl:mlted to: . L _
. . chair . oo : ce
., table . . L o :
. bed . . @
. stove :
. refrigerator -
.+ cabinet

desk . ‘ :
Ee stgte the elemeﬁtfaf land ord-tenant relationship

g, Bv the end of training the trainee w1ll be able to de“crlbe social
converitions and relationships within the ccﬁmunltf.

a. ‘state at least 10 family J‘Elatlar‘shlp titles in the target
~ianguage, including but nat limited to-

-

. . father = 4 i . '

. . mother .
. , &ister/brother '
s T . uncle/aunt
’ . o grardmother/father
. . in-law-% |
. ., cousin
-b, state the best approach to elders

Yo

.9, ,By the end of training the trainee will be able to use accurate
descriptive forms for a day.

15 o e
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_l:/ii,i v . : )
- a., state at 1E§St five terms in the target language descrnibing the
weather, such as hot, cold, wet, rain, drﬁ, season
b. state in tbe target language the davs af the week L
c, state in-the tarpet lanrvare the months of the wear
: d, describe how grourdnuts are grown in The Garbla anc . nprocessed
e, de SEIle the effe:t of the drought on The Ganbia o

£

10, B theend}of training tke trainee wilil be able to give directions to

- an ﬁlgﬂia.v

a 1“5tjgct a cook and wasb 136+ in the ta:get language . )

b.  statg the fonctions of a maid and the relationship with the -
emﬁiaver : S ’ L

| : : 2

\.’( |

11, 77 the end| of training the trainee will be able to describe and state
- i in the tarret language p351tignq parts and movements of the bodv,
. " a,  statelin the tarret 1anguage at least fli? Ecy§ica1 positions
P A 1nclud1np but not l;m;tad to: s\ :
o L D .| standing
' o sitting-
\ : .| squatting ..
"= o\ LrFing
. \bending
b, state in the target 1anguéﬁe at least 7 varts of the badv :
c, Euate in the target lauguage at least 4 movements of the body
. ' = -]
12, By the erd of tra;nlng'the tralnee w1ll be able tg ln%truct a tailor
) using the Lar,et 1anguag8. N .
r ' a, have a dress made in the target 1anguage glvlﬁg

».size (long, short )
. tfpe of dress A B f

. cost
. bargain
G ’ '
By the end of training the trainee will be able to” be&famlllar with
Gambian music and instruments in the target languape, ™
a. sing at least twcAsangs in the target' language ' 7
b, describe at least two musical instruments cormon in The Gambia
cC ' ' - ' :
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- [}
‘14, Bv the emd of training the f%alnée will be able to :am@uﬂlcate efiect~
ivelr in the target language.

s construct at least 2 sentences demcnstratlng eack of the_
following: . C
. . statement - T
. guestion ,
. exclamation
. . N command .
T b, Gemonstrate the intonation patterns of the target language
- censtruct at least 2 EEﬂtEﬂEES demonstrating eacF of the
= . following <
) ‘ * _Eastr . *
» present
o . o .. future ' ’ -
- © . d, construct at least z sentenes to demonstrate the correct use
o< of each persbnal and nossessive pronoun in the target languare
e, ae¢rr1be the alternative ways tensec .can be used in the ‘target

=, : L . . ) N

» N - = z . ® Wi
: : " QPTIOKAL PHE=SFRVINE 'f‘ﬁnmmz :
Anm/oﬂ IN-SERVICE LAmquLZCIm.Tt@; OB JH:T@ES

Ey the end of Vaiﬁﬁteer service the f?aiﬁée will be ‘able to:
1. Spéak at_least.one dialogue. 4m;n1mum of f;ve responses ) with 90%
accuracy on each of the féllﬁﬁlng subjects: ; : '

ai instruct a 'warker to da a job
b,  seeking for ;ni‘c:rma.tlan about a job
c,. describing job done to others o S

2, List at least 8 materials, tools an_t_j/ar- utensils used on the job in -
the target language, o T
- 3, leasure at least 5 items with 100% accuracy af language use in the .
target language, The measurement, must include length, volume, weight
and must be in the appropriate type measurement system (Eﬁgllsh or

" metric) used by the native speakers,

] . . -

"
oy

4. State at least i‘ébr~Gambiag proverbs in the target language,

5. State at least 6 Ga.m’bla.n (Wolof ) superstitions,

17




.

Leseribe accurately how Gambians extend, accept ard refuse 1nv1tat;ans
to CETEE@EIES dncluding Cbrlsténlngs anﬂ wedcdings,

let the correct dress for at least five d:fferent occasions, each
ccc3510ﬁ recuiring a unique dress d;fferent from the other occasion ns,

Describe the Government structureg €.8.

« Area Councils
. Districts

. Tarliament

. Ministries

Describe the educatignal system in The Gambia.
List the- natlonaj and relig;aus hal;days and their reasons.

Damonstrate the ability to cgnsale a bereaved pErSOH in the apprcpr;até
Gambian manner,

List -clan games-and their roles,

~
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OBVECTIVE st week | 2nd week | 3rd week 4th ueei; 5th week | éth week | 7th week
T |abta
2 e . la 1 T cd ) . )
:;3;irﬁgwrf B '£d7W7lﬁé: | R
L |  levea | R )
-]
s | a 1 - Jbvea | -
P T T v e
7 ’ o et ea
ef g
8 b ) i s T
9 | Tawe | - o fde o
LD " Tave N R o
——t S S B P 4 -
R R ] O Tae
W || aee |

4

In the above chart, the m?ﬁbers in the'left hamd column répregent Language/
Cultural Training Learnmg TERMINAL OBJECTIVES, The small letters under the
columns marked "1st week, etc.” are the EN ROUTE or INTERIM OBJKCTIVES, For

example:

2, By the erd of training the trainee wili te able to 1dant:i‘y ard pro=
novnce names of people and places,

8. ask the name of a pEPEDﬂ or place in the target la.,nguage o

- b, state at least 10 Gambian first names ard 10 Gambian last. names -
¢. state at least 15 towns in The Gambia o
‘“d, state the divisions of The Ganbia

Accardmg to the time chart above, EN ROUTE objective "b" of TQEMTNAL
OBJECTIVE # 2 will be met in the first week of training; en route ab;jactives
e ard “d" will be met by the 5th wee}c of training, ani so on,

l9‘
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s
L

i to__, /ST Locat ion: !
Resource people: e o e -~ -
" materials: - -

" har:dﬂc}uh& — , . B

Outtine of material to be covered:

, .
Methodology/form: of !présentati;vn:

Evaluation: t Comment s:

__% of material covered
__ no, of trainees achieved objective
"W " .did not achieve objective

Follow up:

20
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DAILY LANGUAGE LESSUN PLAN

Trainee:

‘Date/Time:
Subject matter: -
Materials and/or ’
. Visual Aids: o Con ;
< ?Eram_ﬁ covered:

(EXREXZEEERERNEENEE AR NN RN R Z ]

Instructor
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- Cycle 1
M1 ‘Malekum Salaam
¥Z  Salamale Kum
. M1 salamale Kum
i Malekum S5alaam
Teach cycle 1 with all the necessary gestgres, e, .E. shaking
hards, putting hands on the chest, etc, Explain the :ultural
behaviors. _ ; —
Cycle 2 ey
¥l Mangi f; rekk o .
M2 Naka nga def? , ) ' . Coe
C!  Naka nga def? o ' . '
: Léngi i rekk
Fay special attention to 'the interrogative ;nt@nation for the
questléns.
C2 salamalekum o - ~ .
lislekum Salaam : o
 Naka nga def? - . : ’ h .-
‘Cycle |
.12 Jama ngam? C ’ S
® Ml Jama ngam? . 7
*  Jama rekk ¢
“ . Shgx an example of the way thid greeting is done by busy peaple,
A _ '~ Walk by the class, call one of them and greet him using cycle:
‘ 3, e;g, John, gama ngam? etc, This must go with the wav1ng of
the hard, A . :
Cvele 4
¢ * Ml  Waaw Peter ‘deg-%ana Angale .
” . Waaw 'Ebrima degana Olof ’ ’
L Jdaaw degana Angale
Tuuti rekk
M2 Peter degana Angale?
- Ebrima degana Qlof?
C Yow deganga Angale?
; Yow deganga chf"»’ . L ) i




M1
M2
c1

c2

VA B}
Peter degana Angale? \

Yaaw Feter degana Angale
Forima degana Oleof? -

. Waaw.Ebrima degana Olof

Yow deganga Angale? .

~ Vaaw deganaa ingale?

Yow deganga Clof
Tutti rekk

(Shaw the gesture for "tuuti rekk")

Crele 5

America laa joge

Fan nga joge? ) also teach "fo joge?"
Fan nga joge? ) o
America laa jogze

Fan nga joge?

America laa joge.

Deganga Angale?

" Waaw dega naa Angale
‘Dega nga Olof?

Tutti rekk,

20,
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" Momodou: Salamalekum?

21,

’*tr-gduct.iaﬁ 7
"Salamalekum" is tha ke;,r word to any social and/or busmess dealg_ngs

with Gambians, "Salamalekum". (Arabic) means "Peace be-on yéu“ ard
the appi‘apr;ate response "Malekum Salaam" "my peace return t.a Yau"

Islam lays emphasis on greetings and’ about 90% of the Gazbian p@p—
ulation; be;ﬂg Lusl:uns, are ;ni‘luenca:l by ism. '

Thj.s initial. exchange of greetlngs is used by all tribes mcluding

" the non-muslims, The intonation might sound slightly different fram

tribe to 'tI'le. The exchange of "greetings often goes with harnd shakes
especially among men, It has been practiced among men ard women
because of outside influences and is how common among most people in
the Banjul area, Another common gesture is the putting of hands on
the chast after the harﬂshake. Thls is a sign of r-éspe::t especially
to elders, o

D:Lf;er t'gestures can be used when greet:ng mcltﬁlng shaking hands,

waving, . c:upplng hamds together, etc., and may last very lang among-
people t.hat have not 'seen_each other for a lang tme.

-‘Jlthplft greeﬁmg people, one can hardly acsgmpl:.sh anything so I e.an .

hardly over-emphasise the importance cf greet_mgs in thls culture,

Dizlogue -

" Momodou mungi mwu Bob,. S /

Bob: - Malekum.Salaam
Momodou: Naka nga def?

‘Bob: ‘Mangi. fi rek

Momodous . Fan nga’ jogeh?

. 'Bobs: America laa Jogeh

Momodou: Ana ‘wa America? ;
Bob: Nyepanga fa S '
Momodou: Jama ngem? ' : :
Beb: - ~ Jama rek

Momodou: lLaa-i-laa tubaabi degana Olgi‘

Note: In exchangmg greetings with s:meane you are meat;ng i‘c:r the .
first time, Questions like "Fan nga jogeh?" are asked for information

i
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/ - * ' » ’ . 5
’ to nse in vreetings. Another poss 1ble question woulﬂ pe "llaka nga ganta“
for the 'last name pecause it is used a lot in cgreeting. '"Tubaab" was
o originally used. by Wollois for people from "Tougal". (Franée ) who vere~
white men, . Tanrough generations, the word hLas been used uy maty peaple
ancd now nas about seven wifiers t:‘ﬂt meanings as :Léllcms- v .
) 1. vuite man .
‘ 2. Fducated person
3. :omeone in VWestern dress and/or Vectern behavior ;
L. -language (Tuwaao language) _
5. an inmeciate boss in an ofiice v _ )
v, European .
7. Hick person . '
Y
2. langl fi rek? | '
Mang i‘:. E 4
h " f
3. Fan nga joge? R
- ) - .
L, ifgqerfigg laa jogeh' * F
Gambia
- ~hannd '
. vashington = . . . - :
: s
5. Anu wa America?- : . :
: Banjul . R L ;
Gambia : ' ' o
- Washington |
A - Nye anga fa ' _ _ o ' -
N Ea ) . - . ‘ -
. - bywng ‘ ! : -
. B LA SPAMATIN f
1. HWaka nga def? ' 2. Fanga def? , .
.  Mangi fi rek. " Mang fi rek
. Fan nga jogeh . Fo jogeh? e
, * ‘Nyepanga fa Nyung fa !
/ Ana wa America = . Wa fmerica
o , ‘

EMC. v .

Aruitoxt provided by Eic:
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.
EXPANSION.
1, Fan nga joge?
America |
Fan nga joze América? : , o
. Tubaab : : : -
_:Tubaaa fan nga Jogeh America
2, Tubaab bi fan nga JQgE“} A_merlca :
vala Sweden. : . :
~ Tubaab bi fan nga jogeh America wala Sweden , .

4 é{peﬁ son [ Mangi | Myungi

] H

) 1 : , a

| <nd person |} I,angi ‘1 Yeéenangi | .

i o A , ) |
3rd person JI I’ungl Nyungi " e o L
JUESTTONS | ‘*

1, Salamalekum? ’
2,  Nanga def? o _
3. Naka 'nga def? - : . ' o
4, Fan nga. jogeh? . | 7 W
. 5, . Fo jogeh? =~ - S .
7. Ana wa ‘America? - . ' . i
 STTUATION \

. Ask'studemnts tc walk tm\ra:ﬂs each other from appc:site ends of t—he
class and g‘ee‘t each other, .

Cross cultural dlscugﬂan& L ’ ’ ;
Discre ;am!even‘b ‘ U

-Bob was on his way to Gunhjur and any‘ba.ne he came ta a i‘erk in the
road he asked in perfect Olof' "Is this 4he right way to Gun,]ur‘?"imﬂ
would get "yes" as an answer or perfecu‘ szlénce Bob got incredib
lost, lhat went m‘ﬂng'i’ _ '

, i _
' ! tj

20



P’ E’:'i

Note:

¢

Foreigners with Gamb;aﬁ names
Namesakes, family relatmﬂshlps ard clan feLatlansh;Lps
. often indicated by the last
family and/or clan irrespective of color,

Gambians,

Intrcduct;ic;n

o 2L,
\‘\.

P

_si‘f‘

especially tuba.abs, gseem funny to

names makes someons accepted within the
race or citizenahip.

o

JDkEE are common between ,certain families, e.g. the N'Jies call the

Joofs their slaves, etc,
last name "Joof" a N'Jie can call you a slave of his,"

If as a foreigner one hapnens to get the
Ancther common

7le is "Joofs eat too much one can hardly get enouch food far them",

1lar geae.

‘bialogue

Alhaji’ Joof:
Fomod ou s

©Alhaji JQQI;

Homodou:

. Alhaji Joof: .

Momodou:
41haji Joof:

The response to these statements is gftan reclprgcatjng with a2 sim=

Jama ngeenan?

* Jama rek .

Mbaye seen yaram jama?
Jama rek alkamdulilah .

‘Alharmdulilah Mbave , mane ki naka la Santa¢

¥i Mengis la santa, a America la 7 v
Deedet leegij Abdcsu N1die la tuda N

Bob:: .
Momodou:
Bob:
Alhaji Joof:
Bob:

Alhaji Joof:
Bob: '

-Man N'Jie, laa santa?

. Huh

Mune leegi N'J:LE nga Santa

Waaw -waaw suma jam nga, -

i Jama ngam N'Jie?
Jama rek Joof ’ ’

N1Jie waye
. Joof = ) P

(.rabic) means "Thanks be to God", It is nsed

after a positive ansver to any Question about (the bbody) health, It

is also usad ai‘ter trs c«::rgpletlan of any task,
eke, H .

@

e,g. working, eating,

A: - SUBleTg;lgg —
1, Ubave nga Santa? .. ,
Joof a S
* 27
) b ' ; -
el Y _
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25,

T Alhaii nga tuda?

Beb

I camf:ﬁau
P atD
Hadg’

é_ma Joof nga tuda?

f‘?ive: stidents cards with names of countries ard ask them to

(a’
take for granted thev are citizehs of the countries stated .
on their respective cards, then ask the followins cuestiofs: |
Teacher: ‘Ja America nga : : »
Student: Ceedel man wa Gamg;a laa‘etc, according to their
identity cards : . .
6% Do the same vwsing cards (i) Nivisions o" The fambia

. (11)  Towms in The Cambia
(iiiY Tribal locations in The "Gambia,
e.g, Jarra, Saloum, Badibr

Teacher: Ii wa Aﬁél"lca 13'?

Studert:” Deedet ki wa Angale la
Teacher: ¥i Tﬂzgze la Santa? . f/ .

Student: Deedet, ki-...... la Santa
.Teacher: Ki Fbrima Ta tuta?
- Student: Deedet ki eesees la tuda s

Teacher: Xi }‘amc-cau Jt:n:i' 1la twda? |
Student: Dea‘:let ki .oodhela txia

THANSE LRI{ATTDN
 Han Ha:'ib laa tuda * ki modou la tuda
Han wa Gambia laa -« ki wa Gambiza la :
Man Sosseh laa Santa ki Sosseh Ja santa
HMan “ollof laa "~ ki Yollef la .
lMan Harib Sosseh laa tuda ki Ilc:madou N"Jie la tuda
" Teacher: l ) ‘ Stuient V
F‘-:bg nvow na , .
llomodou nyow na Bob ag Fomodow nyow nagne

Do
o2

m



Teaciicr: student :

nerie Iyéw-na : )
Fhillip nyow na g harie a; rhilip ayow nugne

‘is nid Bob

alnaji
Zis na bob alnaji ar ecrima gis nagne Eob

Lorin

reber dejana (lof _ _
pob cegana Ulof beter 2y pob dega nagne Claf

" . Peter am na turi Clof
= : . wob . na turi Olof Peter ag uwob am nagne turi Clof

Se Jdasz 11,;5:3 - Jdana ngeenam

503 Seen yaray Jaume

ake i;_.;,a de haka ngeen defl .
: sel sanseen uel

Student :

Ki wa america la

iZane lane ki wa juerica la
.unen lan? (to gvmthér lunei i wa America la
student ) ; . _ o

: . 1, &i angale lﬂ'
" <, - baboucarr Tyow na?
5. Woum an na oanti Qlof'?
4 . Jubgabi deZana Clof?
5.. Li smerica la jogeht

- Lote: -‘'liganehlan” is ibe question-asked when you wan. someone. to
qepcat souetnin: he said.:

2

lestions

1, uaka nga tuda? A
2, EKi nale la tuda? ' '
3., iarie nga tuca? , . - S
Le dJool nga santa?
5. . ivanga.aef? . N
6., io.joge? . - :
7. Degarfga 0Oloi?
2 o 'T:.;Da.ab;\. dezana Olof?
Y. Jama ngam?

v 10, - Jama ngeenan?

B 11, 4im nga pen?.

\}4 B = g% (. . '- ’ 3

Aruitoxt provided by Eic:



T Situations:
1, .sk each stuwent to greet the rest ol the class as a group
~. «8I stuuents to pretent they are n cet i ing each other for the
{'irst time
- gréet 55
-~ increducing a é.rlend, ete,
GC t, a compaurgd w:.th a irien. amu greet tne people introducing
your iriend.
- .is naac is
- 1is last nzue is .
, - ne is an auerican
’ - .is Ganuian nane is, etc, 7
; .
i
C
sa;;q"*-
«
[ o :
. ) _ e
- 30 ‘ o
¢
O
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Aruitoxt provided by Eic:
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ERIC -

Aruitoxt provided by Eic:

2

waye!  PBanjul wayel etc.

'/ * : 28- *"
e') :
Introunction i
b

Taxiz in" The %antia khave yellow nuwibers plates. 5axis within the city of
Sanjnl are nostly _.enau_._tg tarcin_ three passencers each payving 12 oututs
to any place within the citr, seven-passenger- Peuvwcot taxis and nini-
buses are ased for long Jjournevs yp-river, ‘

I.¢ counting system in Jollof is base 'five!,  3Sincc he faibia changed
over to wecu.al currency, most people have continuea usingz shillings and
pence, e€Specially in the markets ana shops. Youw will ther:fore hear

-peaple use shillinre ana pence, ovut insist on Qalasl.; and Jutut: as it

it easier tu warzain in.

~utut (Jollol) means "the small one" and Rurai "the olg one", w.ich is

“twe bututs. Co - L

Jalasi (" andinka) "10C sutute” is equal to four shillings in the ola
currency. , ; :

Jikely old currency te pe:used amy its e,zquivalen’t:i
. ' i i ' - Y
Jurai -, po.o2 ', , . '
VMyataa = - - D006 T . j s
Tarnka Do.12 ] _ e '
Taransu D0.25 .

. - Tulalivarr =G50 , : .
Taransu ag Tanka DG,75 ’ B ) :
dialooue

;ppl‘énticE: gsn:_ju_ wagel Banjul wayél in rJor jeir. sanjul?

ilomsdod: - vaawl Tahawal

applrentice: gugalénn #&

Job ae ‘onouov dura nasne chi moto LI teh nuyu narnc nit nyi..

Aab ar Hamcxlau* Salamalekum? v

Mit Nyi: - - lalekum Zalaam

LQ{’I((\GU’ . Passi fi be Banjul oy aata la? 7

Apn entice: Fi be Banjul, nyet.ta fu}a butut az jurom nyarr la

3oLt : dmmm, man amuma halis de. Yow nag? Amea?

Homodous lJaaw, am naa jurom nyarr. i‘ul-*;. butut ag jurom

dob: . Alhamdnlulan

Apprentice: " Seen pass

homodousz - © Am, fi lanyui wacha

TJEEE% Different areas-are used fovr different ﬂest:;;atlcns. Jrivers
shout their destinations iu search of passengers to Banjul - Banjul

31




, D e LigpdinrUsa 83 TON
' dan o ded'?
. ;gaﬂg.ﬁl Tulnt
- aan_a —uente
' Twr wa¥ -
sante =27

(stress on the pronunciation of nga)

SOV mgru Ilia'n:xi nyi
Wwia nga chi moto bi

3-1=5

bena, yarr, nyetia, nvenent, jurom

Substitubion -

fulta ag
fuka ag Jjuraom
: : Tuwca jul
C Tuka

3. yarr fuka
nyetts fuka N _

nyenent iuka i
, : : juram fuka _

G " Jjurom bena fuka

V _j}gam ggenent Tuka

L Lemedr

32
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Aruitoxt provided by Eic:
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i L, nvarr fuka ag bena
nvetta fuka ag nmarr
nretta fira ag Jjurom
n,ﬂ‘enezﬁt "‘u.l{a ,,g EIE!“}Eﬂt
it

ﬂ'r-ar". n“enérit fu}’a ar jurom

5, nvarr temeir
avetii temeir
“Juromi temeir. -

urom nvenenti temeir
Junel - 237

M YRETTTITION

1. bena butut - S
:‘r@m; butut . ‘

i B . = }' .
! rearr fuki butut ar jurom (nvarr fuka ag juromi butut)
' Svrom fukdi butut - -,

2, bena dalasi )

1, Am nga pass?
 4m nga halis?
Am nga nyarri butut?
Ara nga Jjurom m fuki but.xrt*?
AL nga ny”:r-r fulfi putut ag _juram"f ‘
Am nga
Am ngg

2., Yan am
Mar am nd
Mar am
l'an am ne
Man am ns
Man am nas

F: DOUBIL} SUBST

=

Onsman am na Hal;s

Onsman am na jurgmi butut -
Bob am na juromi butut

Bob am.na pass '

Hamodon am na pass

lomodou am na rgarri -raka” . -
Mel am na nyarri raka

Hél an na dara




G:  TrALSEGduni ION

Y harie am na Jjuromi butut ;  Man am naa jurami butl.ﬂ;
, Bol .am na hariti Glof lan am naa hariti Olaf
. Sumaz harit am na gan Man am naa gan
hom an na nyarri mag . kan am naa uyarri mag .
Philip am na nyetti jabarr L.an am naa syetti jabarr
" Ki am na pas Man ‘am naa pas -

‘ ¢ hmilo tw;’:elef’"’
. - Amide - Eﬁé
3e Amul pass o '
* aml tur Olof

1st person: Am naa 1st person: Amuma
"~ 2nd person: Am nga 2nd person: Amulo
"3rd person: Am na ~ 3rd person: Amul

SFORMAT TON

C K: f.l‘—

% Ha!ng; dm Banaui 4, Banjul laai dem
Mangi dem Serrekunda Serrekunda laai dem
Mangi dem Bakau Bakau laai dem
Mangi dem Basse . Basse laai deém

sz

1, Fi be Ba:x,jul nyaata la‘-’
Fi be Serrekund rnyaata 1a?

: Fi be New York nyaata la?
( - Fi be Bagkau nyaata la?
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h—:

2, Fi be Banjul nval
Fi be Banjul bens

* Fi be Banjnl n
. Fi be Banjul fuk

¥: TRAVSFORMATION A :

Am naa fuki dalasi Fuki dalasi rek laa am

Am nas juromi dalasi Juromi dalasi rek laa am
Am naa nyarri dalasi Nvarri dalasi rek laa am
Am nea benna dalasl Benna dalasi rek laa am

D

N CUESTIONS

Ask class to count from left to rlght ' o
Nvaata nga am? - ' ' '
tomodon ar Bob mnungi tahaw ¢hi bori von wi?

Fan la Bob di dem?

Yomodou fum Jjeim?

Am ngz halis?

Mvaata la am?

Passi fi be Bakau nyaata la?

Irdicating cask in hard - 1i nvaata 1a?

‘Foi dem? .

Wy B ] M
-

o O PCN‘*«J!UW

vl

SITUATION

\D

An American takes a taxi, greets t‘ﬂe passengers and finally asks for -
the fare, A woman nea:rbv wants tc hear him speak Wolof and asks him

questions: &

Naka nga tuda? -
Fan nga Jjogeh?
Dega nga Olof?
Am nga turi Olof? etec,

P:  EXIRCISES
1, What is "tanka tanka"?
2, Dg the "open page" exercise using a big book
1E1’:ample= Bob (in Wollof) Open page 187
: s = mest of class try to open the page
- Bob asks students to read to see if-they
. _ opened the page. :




- 7'; _ i tr.i R .

' The most :mterestz;g_, part of the ‘JDLGJ. culture is’ barga:_m_ng
Qutsiders not used to bargaining fird it bm‘:.g a?u:. a waste of
time, "why not fix a price?" one of ther said. ““"hen the necessary
humaj I‘Elatlans are lost! replied a G@uslan.

Alm:).:.t ever_v?thmg is bargained for. Only in supermarkets ami some
bif stores are there fixed prices, arxd cven in these places some
pecp;e attempt to bargain and are at times succesaful. - ’

iIn bargaining, 'the niore @i‘amiatmn yau élve to the verdor about
yoursell, e.g. name, nat 1@:‘1.8.111:.}, reason for buying the object, etc,
the more likely he mjl give you a better price. Another techmﬁue
is to pretend to walk away after being told the first price. (Thé
gesture means-that the ‘price is so exorbitant that I don!t have to ,
waste time bargaltu;jg for its) In most cases yau are called Back an
_ a vetter price often follows, _

"Nyaata nga am" (how much do you have) is & common question in bar-

gaining. 'The vendor in this case wamts to know how lauch you can

offer ard not how wmuch mr:ne,, you have, .

=

ob s Jama. ngam?
~Jayekat: Jama rek. .
Momodou: Bi yarr nyaata?
Jayeket: Ban pis nga wakh, bubulo bi waJa bu welkh bl’:‘
. " Momodou: Bubulabilsawakh L
{ Jayekat: -Yarr pyetti dalasi \1\ _
: Momodou: Oh! Dafa serr torop. Hayé. Wanyi ko : —
Jayekat: Nyaata nga am? _ : _
Momodou: HNyarri dalasi lesa am - "o '
Jayekat: Lolu tuuti na, Yokal tuuti. Fayal nyarri dalasi ag Jjurom
i - . . fuki butub Co ’ ‘ :
¢ - Momodou: Bahna
: Jdayekat: I{yaata yarr. nga buga?
kbmodou: .Jaye ma nyetti yarsn
. Jayekat: Am.
liomodou; Am nga’ wechiti fuki, dalasi‘?
. - Jayekat: Waaw indil, am sa wechit
¢ Homodou:  Jerry jeai‘ .
- Jayekat: Sa wala, . -

3




WILILLS

1, Iarr rgraata*’ -
_ﬂPﬁ nyaata?
Coypeng myaata?
Serr nyaata?
Melan nyaata?
Seir .nyaata?
lioysor nyaata?

2, Serr nyazta?
Dom, nyaata? .
Pot nyaata?
Kudu nyaata?
Eﬁak.,et nyaata?
Taka nyaata?

3. bkbuba nyaata?
Jubed nyaata?
Qﬁ nyaatat
‘Perr nyaata?

&a&ﬂ% nyaata? -

Kalpe nyaa ta?
Belta nyaata?

It

4
‘ E
3

vaye m E—,fi‘
‘Jaye ma ataya (wgz‘ga)-

Jaye wa yapa-
Jaye ma Jjein

Jaye ma yokhos .

]

EEEES
t]

g&
El
d

EEBEEEE
sl

2e

.Jaye ma 1li ';g

dJaye ma scraﬁce
Jaye ma pom

Ja;vfe ma nar:.ia:m

Am nga yapi nack
~ Am nga gapi harr

Am nga yapi bei .
Am nga yapi mbam’
am nga yapi fass
Am nga yapi gelem

87
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YS of exclaiming for a high price:

T2ACH THE FOLLOWING.

.Ch! Dafa serr torop waye

SEerr na

-Bul ko wahati

.jeik gi serr na

LAZANSION

aeri na taral,, waye
Bul ko wahati :
ﬂu; ko wahati serr na torop waye.
lisaneh lan
usaFueh lan, bul ko wanai.l serr na torop waye

L1.ANSFORHAT TON

Nyarri dalasi laa am - Am naa nyarri dalasi
Juromi dalasi laa am Am naa juromi dalasi
¥uk:ii dalasi laa an An naa fuki dalasi
Juron 1uki blrtttt laa am' An naa Jjurar fuki butut _'

Li laa am - ‘ . Am naa 1i

4 naa benna butut Benna butut rek laa-am

am nag juromi butut = . Juromi butut rek lza am

Am naa jurom fuki butut Jurom fuki butut rek laa am.
Am naa Jjurondi dalasi Juromi calasi rek laa am
An naaz fuki dalasi Fuki dalasi rek laa am

£, Jama ngeenam?

3. Li nyaata? (Argrthlng that belénf_,s to stments)
4. Am nga halis?

5. lyaata nga am?

6. Am nga wechiti benna dalasi?

7. Am nga wechiti jurom fuki butut?

SITY gigns' R - ST

&

LS Set up a shop and have st.tﬂén!;s nuy t.hmgs frem it:

= greeiings
- = bargainin; ’ o
change, elc,. : *

38
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2, Have students sell one another their things,

P77 CULTURAL DXPERIRNCIS

Fead t_«,rﬂ discuss tre following cross-cultural exreriences:

I w:ent to the Banjul market tc by gravefrnit from mv favorite .
vegetable vendor. nother mar vas there buving gravefruit, -am
wher 'm turn came t & vendor tried te Dve“hg}“are*e me, This irrit-
ated me as I had betdght grarefriit from him before at a Jlower
~rice, but m- arcments went for nasrht, Finall:, because T
rezlly wanted grarefruit, I bourkt Aa few and walled awav ancrils

S walked about 11 "a**ﬁf wher the verdor came rirnine up with
seviral more gra-efr it anolorizin orofuselv, Fe told me that
he had just averchargaj the man ir front of me amd 4= lonr as the -
otier man was in hEaTlﬂg distance, he could not give me .a lower.
nrice, Ye then gave me the extra F‘l‘a“‘iberlt -

L

T w7ent back to the same verdor amd fourd: am:tﬁ*er PGV there buying .
tomztoes, The PCV-asked the nrice and the vemdor-pcave him a high *
rrice. The PCV locked at me imniringly, the vendor looked at '
me arxiouslv, and T looked .awav and said noti"m:s After the vol-.
untecr haé paid the hirh price aﬁd lei‘t I naid the cerreg:t. rrice-

_fcr mv tomatoes ar left, , S

SR I

M- yrife and T went tcs Brikamza teo buy str:u: clat.h We argred with -

one storekeeper until we agreed wnon a -rice, Thinking he m;,?hi\!
lower his price evern more, we told him that we wowld like to look

' some more, but would return; 'hen we retu:ned he was .no lonrer

there, The regn lar shopkeener, who happenad “te_be the rezl OWTIET,
had r‘etu:na;i we told him abaut the price we hax agreed upon, but
he said it was too small, T was angrv about - t.his since I had come”

“to an irement wgth the other man, we¢ left, ' The owner then

sent another bor to call me back, ‘I‘he ovner then.offered me a
chair, ard using lnt.er?fetéf‘s we each Exnla;med our nositions and.

" began bargaining again. "we. finally agreed on.a orice. I off ered
the owner a cigarette at one time, ard even thowgk he dlﬂ not
accept it, he was very impressed, . .
- ) Foanes ‘ . i . v
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vhen I arrived -in The Gambia T decided I needed a mair of thornss
(rubter sandals), but I really did not feel like taking a taxi
to Zanjul because it was so hot, and I wanted to fo swimming in--
stead, So naturally I was very happy to have a boy "just drop
. , bv! and offer to mo and pet them for me, Not wet full under
*  standing the value of Gambian currency, I handed mv "friend" five
dalasis, as did my roommate who also needed some thonps,. ‘“Then
he .returned’ some time later with the thongs (which, by the viay,
were not the sizes requested ) we asked for the change, His renly
was "Ch, those cost 2 lot of money, amd besides, .I had to par -
o ' for a taxi", - ; .

A R AT T
FEEEEE
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' ' " DIALOGUE JUROM.
radmtl«:n

The r;gldj.tv in cbservance of strict discipline at mealtmés Is rap;dly
- giving way to ‘more flexible situations,’ Paremts today are not as
’ . -gtriect in the observance of too many restrictions at méals as before,
?15 is.partly becavse parents t.aday are yc:unger than before, and be—
ause Qf outside ;Lnf luencei : ‘ . o
/ Today things have changed trémersigusly Children 'enjajlibéfty at -
- meals and parents are far less rigid, .

In.the past at the bégiﬁn::g .of meals, each eh:;ld urder the age of
maturity, (generally under 15 years of age) was. given some meat or -

. fish instead 'of bez_ng left to take it from the bowl as the elders did,

' . Also, children of this age held the bowl with their left. hands to pre-~

. vent it ;E‘:&x:m rack,;:g .

T _Eat;ng with the lgh hand is ccns:.dared evil, 'Ihe main reasons for this
+ _V-are because of 'Islam's’ abgect.mn to the use of t-ha left hard ard it is

BT used m’l‘.h water as "toilet paPEr" N :
- Never re}usé fmd' ﬁt 1east taste it even when you are not huﬂgry. _,g;“
R S U S N

Momodou: | ‘iaél;a' nga? 5 - | | (

- '‘Bob: - ¢ 'Waaw wacha naa, 3a fggs wi kat mun na daw, Kai nyu agne,
A’Ilamcﬁau-" - Jerry Jjeof,. . : L

" Bob: ‘w S8l myu agne waye. S ) : _ .
Ilamadpgu;; -'Joh ma kudu gi ma mos’chi t,1=,11=ﬂ;:|.i T, R
.“Bob: . .--Uht Chu ‘bi dafa saf kaneh ln'l :
. Momodou: Hanaa: bughla kaneh? . Coas 3 g
Bob: ‘Muck, . ' '
Momodou: Yow daal Harai lakh ‘b:L‘\du saf kaneh
Bob: . Bahna

o Ngte- " In WC):L'LBI' ﬁbvicus questmns ZL:lke " are you eating'?“ when ycu see
oo someone eatlngdare ‘asked {eg paliteness and not for 1ni‘armlat-icn. Another
' ' - common Guestion is "Wacha nga‘s“-’ as in the, above. dialgghe.i ‘Tt is consid=

E ered ;mpalite to walk past someone you know without, telling him something,

o or. ackncwladgmg ‘his presence, It you have m:t.hing to tell him, ask .nim
T - if he is doing whatever he is doing, e, g.,"Are yau sit.t.ing'? gt-axﬂing?,
ete," . ; ' .

4
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|
uai;s of inviting people to eat:
1. hai agne. : o
<..0wal IyU agne, '
33 .yowel agne, _ : -
he Do agne, . j ' S

5. bhai chi agne bi, , .

“iTloy EaCh the ;all:rm:;é as pQSSlblE answers to the avove invi-

tatmms and tné besbure.i. :;ﬂlcat:p;g; each: . ; =

e, . . ]

e -

1. oSury na.. T~
3. oakh naa-ni, = _ \ _ K L
be lia ehi jama baris - ' .
5. bisinilai. : ' . , A -
b. JEI'-,.JE g&gi- . . ! : ‘

LT Vi‘luN DR ILL

/
Maneh kai mru/égnei @ -
vaye N . )
laceh kai nyu agng Hayei . L .
Yow dgal Do % o : )
xa:;eh yaw claal kai n;ru agne’ wa;rei -
5 ? q!"fy 7 } ‘ 2 . .
4 » ! ) v . ¥ ! 7
Fl i 1
-'s,a -
,s_*_i:.'é . - el ___ ) =




E,

T":ANSFORMATION DRITL -

a., Jai amne b,
Fai chi agne bi ‘
Do agne '
Jo agne wayve

Ya moss tuuti g AN
naan '
zokh
- seet
_E%;EElQD

Note: Go over drill F ﬁuttlng "Johma' be;arg\each 5entence

e,e, Jah.ﬁﬁ ma moss tuuti.

G. SIB:TITUTION
Tubaat bugana domeda?
'~ benachin
super
m'bahal
F Ghu
palasas
lakh
chura
chere
. jineh jebe
H. EE&_T ITUTION
Chu bi'dafa saf kaneh
_ Domoda bi dafa saf kaneh
"7 Super bi

* Palasas bi

Benachin bi . oo

Mbahal rii
SUBSTITUTION

Jab ma kudu gi

};ag,hsz*r r_bi
satala ai )

ercn;fal
Nvowal

Armal -

Nvowal

43

agne
chi agne bi

arne waye

=
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ds

lury gi? .
genah gi?

&s wacha ngay

2. agne ngay
5. 20 agne waye?

Le PUSE DA uo.odal

5. 7Tubaab bugana benachiiy
wun nga lela e lonoy
&. Wean nga?

9. w1055 nzaun

10. Gokh nga¥
ll. wouga nea lkaneh?
12, Sa fass i :un na daw?

l. Lob g

ki@tj :
n-

ERIC e moem

Aruitoxt provided by Eic:

41,

Yengalal, -
Tozel,
bessal,
La;f? " 7’
volal,
oopal,

s vc lunch at Morima's, He refuses to eat beczuse
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“DIALOGUE_JURQMBENNA

troduction

Banjul is the capital amd only city in The"Gambla_ When the Portuguese

first came to The Gambia, they met some Mandingoes on this islamd
(Banjul) and asked them the name of the place, Thinking they were asked
what they were doing, the Mardingoes said they were looking for "Bang
julo" (bamboo rapes) The Portuguese had this dovm.as the name of the .
place, _ . ‘ ' '

'This island today is inhabited by 40,000 people, It is the main

commercial and adm:inigbrative area in the country,

‘There are two local divisions: "Halfdie" and "Soldier Town". In the

first division, half ‘the people died of some disease and in the latter
soldiers ca@ed during the First World War., This is how their names
came to be, But, presently, there are three political divisions:
Bangul Ncsfth Sauth and Central,

lomodous: _ Fatou nanga def waye?

Fatou: »s-Mangi fi rek, Nangeen def?

Momodou: . Maneh, hamulo fu Standard Bank neka?

Fatou: =~ Yow daal, Hanah dekulo chi deka bi, Munga

Buckle Street., Cha kanami police station,

. Yomodou ag ng Salamalekum?.a lgf'
Policenan: Malekum Salaam, Tubaab bi kat degana Olof,
Bob: _ ' Fan la Standard Bark neka?
Policeman: Mungi nii chi sa kanam,
Bob: - Jerry jeof., .
Policeman: Sa wala,
A; Drills
1, a, 1li . b, ,lan?
: fi . .. fan? :
ki ' . 'kan? .
bi . .. ban? *
yi yan?
nyi . nyan? .
2, a, lan la? b, Li lan la? ;
. Fan 1a? Fi fan la?
Kan la? ' Ki kan la?
Ban 1a? Bi ban la?

Yan lagne? “Yi yan lagne?
Nyan lagne? Nyi nyan lagne?

45



. DRILLS -

&
R

\\. _

a, Laleh b.
Faleh :
. Kaleh
Baleh
Yaleh
" Nyvalen’

. SUBSTITUTION

43..

Laleh lan 1a?
Faleh fan 1a%?
Kaleh kan la®?
Baleh ban 1a?
Yaleh yan lagne?
Nyaleh yan lagne?

1, Fan la police neka?,

marse neka?

1gc1tan naka

PuWD neka?

F’LD neka?

5

kerr burr ne}ca? .o -

E_ sident Jawara neka? ‘

<, Bamulo fu neig am?
. sukur
al Jal
sis
darap :
3. a, Deral marse
Demal tefess

Demal Post fo;.

Demal kerr r
Dem fa

om

Graimar note: For the

the singular a:tj "leen"

1, Moi bi. chi sa kanam

Mod 1i
Mod ki
Moi yi
Moi E'ﬁ

Fﬁ

b, Dem leen marse
" Dem leen tefess
ce Dem leen Post Office
Hﬁmcdau ; Dem leen kerr ryom Mamadau

Dem leen fa

merat;ve simply all "al" to t-he verb for
to the verb for the plural

46



E., contd,

2, ' Moi ki chi sa kanam

F.  EXPANSION

Lan!
Ganeh
’ . Ganeh lan!
Yow
:Ganeh lan yow! - ,
. Bul ko wakhati
' Ganeh Ian yow bul ko wakhati!

G, SUBSTITUTION

.. Nyungi dem Lema.n Street.

: * ‘ PWD’ i
2. Leman St.reet. *an;rui dem
' Peace Bor—

: @ff;.ce lanyui dem
ze lanyvui dem

PUD lanyu:; 7dem
hérr‘ lanyu; dem
H, TRANSF‘OH}LATIBN

Leka lekal
Anye Anyal
Tog Togal 4
, Tahaw Tahawal
j ~Talal Talalal
; Romba, Rombal
; Lakha Lakchal

% : Note: Far the command, simply add "al" to the verb,
' Eﬂ:éptian = "Am", "kai" .

NB: Teach the different intanatjigna for questions, statements
a.nd ccrmnarrlsi

-




G

l. .anga def wayey
2. nangeen def wayer
3. ran la 4 ¢ 6 . . neka?

4e ron nga dekay

5+ hanaa deitulo Banjul?

6. Dekulo auerica

7»  Tupaabi dejzanga ulﬁl 7 : .

bLe lahawall

9. =ncial (dhow gestures for th;.s comand )

lD- L’EIEB;L L ] "
il. Lekal waye!
1<, Do leka?

SITUAT JON

l. Play a hide and seek gane,
<., Organise a treasura hunt.

48
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In rural areas, houses are generally rourd or square huts, They .
are made either of muxl, reeds or millet stalks, The roof is con- X
ical and thatched with grass or .rhun palm leaves, Most houses

have two doors ard a couple of w:uﬁmfs. :

" In the tmms arx;i mgst TilL&gea now, houses are a dlfi'erent style.

They are made either of mud bricks or cement bricks and have .a

verandah ard at least two main rooms; the bedroom and the s:.tt:.ng
.room, The roofs are made of carrugate‘i ‘sheeting,

Furniture génerﬂly consists of bads, stmls, cha;:-ﬁ with cushmns,
ard a deck-chair for the old rmen, Cupbaards amd /for sideboards are
also widely used on which a collection of glasses and enamel pots
ard basins are d:.splayei Curtains are hung at the w:mﬁlws ard
dac:rs. .

Rarrtarre is common in the urban areas of Banjul ard its env;rans, -
be::ng built Cast of rEﬁtage varles iff-gm house to house deperﬂ.‘mg '
upon the nuiber of rooms and fixtures/appliances in the hause,
Generally ;t. rangea, i‘ram D1D.C10 to a maximum of D1OCJ.DO
Hauses are always-furnlshed by the c:cupantg amd nct the owners.

The landlord~tenant r‘elatiﬁnshlp is ufte.ri strong and friemdly,
but difference in culture often destroys th;s relatlanshlp.

* Bob: Momodou, am naa neig

Momodou: Neig ba bakh na? . - :

Bob: . Torop. Rei na itam, Am na bena saal, nyaari cabinet,
ag bena magasine - - -

Momodou: Am na lampi elecktrick?

Bob? Waaw am na palanterr yu bari ag aj bunta

Momodou: Fan la neka?

Bob: Mungi chi bori cinema bi, Neig bu wekh la te yaa

Momodou: Mba am na sango kai

Bob: Waaw, Am na sango kai, kama ag pampe

Momodou: Sa neig bi bahna



¢

B

Sanso lad
Len -

De l\bra.ai-a saal la am.
eabinet .

ounta . -
————

l. kei na , " 24 aei-ul
sah na : . © pahul
Tuuti na T Tuutiul
Karé na . nareul
morok, na : morokul:

Grtnliwn n: For negatives, add "ul" to the adjective,

© BaGe: bah (good) =.bahul ( not good).

5.0

-~



- C. SUBSTITUTION

% 2, Iaeigblsmﬂalémpa!

»3;‘ Neig bi .amul sis
'L, Mung chl bori cinema bi

D. EXPANSION

Muﬁgiichi bori cinema bi

ﬂﬁhgirchlibarl cinema bi cha Fitzgerald Street
Maneh mungi chi bori cinema bi cha Fitzgerald Street
E. TRANSFORMATION

’ Teacher: RREl/weekh '
DR '~ Student: Neig bu rei la teh weekh
v Teacher: Tuuti/nyuul
’ Bah/rei .
" Hongha/bah
Em/kareh
Bah/em .

F. QUESTIONS -~
. 1. Am nga neig?
.. 2, Neig bi bah na?
4, Nyaata saal la am?
5. Nyaata cabinet la am?
6. Am namangasine? -
7. Am na lampg?

i
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, -8, lampi elecktrick la am?
. - 9. Nyahta bunta la am? ' : ; S . C
' 10, Nyaata palanterr la am? S
"11, Fan la neig Bob neka? “ ’
0o B 12, Neig Bob am na sango kai?
G, SITUATION ~ = - .
Describe your house to the rest of the class giving ‘color, size

kinds of rooms. - . -

=

C

L%
"
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_«.» . DIALOGUE JUROM NYETTA , .

Inbroduction . o "

-°  "In The Gambia almost all people are related because of the extended -
family system., - People of .different families living in the same com-
powd for a long time then_éxﬁ up calling one another brother and
sister,. 'People with the same last name can fimd out if they are rel-
"ated by tracing back to their grandparemts., Families can trace their

_ grardparents through their last name (santa)., Also, most people name

, their children after great-grandparents, grandparents, and even parents,

The traditional nuclear family consists of the following:
. 1 N . " : C ’
* ‘mamat - great-grandparents = - e .
e T mam , ~+ = gramdparents h '
bai- - -, = father Ca ,
yai (ndai) mother . .
raka. ’ sibling .
mag ‘elder

[

S

[ =

Note: "Bu ndau" (small), and "bu mag" (elder or big), are added to
_ the appropriate term to indicate younger and elder brothers, sisters,
" father, etc. Also, "bu gerr' (male), and "bu jigeen" (female), are
" ,used to distinguish the sex,. For example: 'Nagbu gorr" (elder
brother), "raka bu jigeen" (younger sister), , .

The extended family includes the following:
’ B, L
bdjen = father's sister
. nijai ~ mother's brother
" note: father's brother is called .
"small father", - oo e ,
seit ~ grardchild ‘ i ) J
jarbaat . = brother's or sister's child ' -
‘yumpagne = mother's brother's wife = -
jekerr ~ husband -~ - o
Jabarr = wife
‘wuja = co-wife -
goro - ~ in-law

- People often say "We are of one father and one mother" to indicate that
they are real brothers in the estern sense, "Ndei', "bai", and "mam'
are used in addressing elders of the same age as one's parents, "Pa'

, from the word ."papa", ia commonly used now because of western influ-

" ence, One hardly calls elders by their names - 'ya" or "pa" are always

used before the names, e.,g., "ya Fatou" or "pa Momodou', People named

after their grandparents are called Pap/Ndei by their family..
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lMomodou: Bob fo demon deiiba?’ _ ;
- Bob: . Dama demon steti sura mboka ma Peter, 1 o "
_fviam:iiau:;ﬁfokusalaﬁla‘? Samaglé.'}’ = ot
Bob: ' Deedet fi laa ko- Hamey. ~ Suma harit la rek <

. Momodou: Dangeen niro t-grop ‘way€, - .

Bob:, Yow

itan danga’ m_fa ag sa réka torop waye .

iomodou: , Nyo boka nﬂeye ag bai, N

Bob: - _Naka la tuda? "+ . .~ ' , )
Momodou: Iviustapha la tuda,’ S _
. Bob: . Nyowon 'na fisdeimba. - R .
Momodou:  Nuneh di na fi rryow tei sab "» . -

lote: "I‘bgka" (nmm) 15 thef word for "felat.lve" "Boka! 'verb) is
"t.o be related", In order to indicate whether it "is the maternal or .

paternal line,

b

nin §g added to the noun-and "a" dropped, e,g. my' 6 _ ' »

father's relat;ve "sma mboki papa”, my mat.her's relatlve Ysuma .

mboki yai",
R A

‘A, SUESTITUTIONE

[i]

" Bob fo demon . 4 emba* :

Hamnd ou

oo

. (someone iR the class ° | ; 'XL ‘

Fo danan délmba {w;thm;t a namé but talking to samegne.) s

B.v*TEAISFDEMATIDN

dmnn S
wakhon . -

“lekon - - ¢ -. o ’ 2

nasnon ' ' L : ' .

Th Vfi?“',.lé Prggent is gt:metimes useéd by thé native spaakars '
tEnEE: e-s" "Da:upba dem laa Ba_ﬂ:l“l " "Deimba leka naa



E. SUSZT2ITUTION/TRANSFORMATION

, First do substitution dill e.g, la, 1b
then transformation drill e.g, 1a to 1b,

la, Gison naa la b, Yow gison naa 'la .
. " Gison naa. ko Mom gison naa ko
Gison naa leen Yeen gison naa leen
Gison naa leen Nyo

Nyom g£ison naa leen

2a. Di naa
- Di naa
Di naa leen g

Di naa leen g

Leen

gis 2b, Yow di na-la gis

gis Mom di naa ko gis

is Yeen di naa leen gis
is . - Nyom di naa leen gis-

'3a, Di paadem - 3b, Man di naa dem
~« Di-pga dem o Yow dinga dem

: . Di na dem » dem -
ngﬂ"“" Di nagne dem Nyom di nagne dem
' Di-nagne dem Nyun di nagne dem
. Di , en dji '
*Di ns

@ di nagre dem
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G. TRALSFCRMATION '
' : 1. Teacher: Zanjul la Bob agiﬂpmgdau demonrdeizba;
- - Student: Banjul la Bob ag Momodou di dem eleick.
2. T: Bansang la Hayib ag Ebrimes demon deimba. .,

5: Pansang la Haylﬁ_a~ Ebrima demon deimba.
. 3. T Banachin la Bob’'ag Momodou lekon.deimba.

s Benachin la Bob mp Momédou lekon deimba.

b, 1 Yeace Corps Office 1la ,Bob ag Momodou demon deimba.
reace Corps Cffice la Bab ag Momodou di dem eleick.

e

H. UBET I“UTILN

1. Mangi den

F

5

I. SUBSEITUTION - TRANSFORMATION (as in Drill E)

l.a Jj.angzi dem ' l.b Man mangi dem.
' Yang; dem_ o Egi yangi dem.
! : - Fungi ‘dem’ Mom mungi dem.
' - Nyungi dem Nyun nyungi dem.-
Yeenangi dem Yeen yeenangi dem.
,Nzung; dem Nyom nyungi den.

| Ji"p@ﬁngfgﬁasTlTﬁizég

Man mangi dem.
Man mangi leka.
Yow yangi leka,

¢ X ,
. ‘Yow yangi agne.

Mom mungi agne,

Ham mungi fé:ha. o
G i K.
G .




L, IRANSFORMATION

a. Ana papi Bob? b. Ana papam?
Ana yayi Bob? Ana yayam?
Ana magi Bob? Ana magam?
Ana raki Bob? Ana rakam?
Ana nijayi Bob? -Ana nijayam?
Ana mami Bob? Ana mamam?
Ana goro Bob? Ana gorom?

M. DOUBLE SUBSTITUTION

Mam bu garr
Mam bu jigeen
Raka bu jigeen
Raka bu gorr
‘Mag bu gorr
Mag bu jigeen
Goro bu jigeen

N. QUESTIONS |

.1, Fan la Bob demon deimba?
2, Peter hariti Bob la?
3. Peter mboki Bob la?
4, Bob niro na ag Peter?

5, Mustapha raki Momodou la?
6, Am nga yaaye?

. 7. Ana sa yaaye?
8, ~Am nga Jjabarr?
9. Am nga goro?

10. Yow gorr nga wala jigeen?

0. EXERCISE

Make a family tree of the exterded- family system indicating maternmal
and paternal lines, Use Gambian name, . '
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DIALOGUE JUROM NYENENT

Introduction

There are two main seasons in The Gambia, The rainy season lasts from
June to September, This is the farming season, The dry season is
often called "the rest season" for farmers, :

Wollof (lunar) months of the year are hardly used by people in the
urban area because civil servants are paid by the English months, and.
most people are more interested in the erd of the month than the appear-
ance of the moon, Nevertheless, Wollol months are used to determine
religious holidays, ' ' - i

In liollof, "Pangku" (east), "Kharfu" (west) are common directions *

used by everyone, "Pengku' is facing the "ka-aba" in Mececa, ard Ykharfu"
is the opposite direction, The other two directions deperd on the
location of the individual, If the sea is in the north, you say '"Bot
Dekh" (Ycot" - eye, "dekh" - sea) for north, If land is in the south,

 you say "Bot jeiry" ("jwiry" - land).  Other prominent landmarks are

used instead of land amd sea, for example: "Gaparr" (Mauritania) is
used in the term "Bot Ganarr" for north,

Groundnut is Gambia's chief cash crop, The growing season begins in
May when farmers clear t heir farms, Then in June, when the first rains’
come, the farmers sow their seeds, The.rest of the rainy season is
spent weeding. In early October, farmers begin harvesting., They thrash
winnow, ana’ bag their grourndnuts in preparation for the trade season
which begins around December, The trade season is the busiest time in
The Gambia.  There is always a2 lot of buying and selling between far-
mers and traders., Some of the groundnut crop is exmorted to Europe,
Seme oil is extracted for local consumption amd some for exportation,

Bob: Laa-i-la, Tangai na,
Momodou: Tangai na torop.
Bob: Fook naa di na taw tei,
Momodou: Ban werr lagne neka?
Bob: June, Chi Olof nag?
‘Momodou:; . Raki gamo.
Bob: - Nawel bi agsi na,
Momodou: Tangai bi rek. wane nako.
Bob: ~ Su tawe, di na seda?
Homodou: .Waaw, waaw, Su tawe di na seda,
Bob: - Alhamdulilah, :
58



2., Fook na di taw tei

taw tei . b, Di na taw. eleick
seda tei - Di na seda eleick
ngalaw tei Di na ‘ngalaw eleick
leindem tei 'Di na leindem eleick
feikh tei Di na feikh eleick
seda 2b, Du geda

tangai Du tangai

fekh Du fekh

ngalaw Du ngalaw
leimieim Du leimdeim

lerr Du lerr

na
2a, Dina

TLACH

The days of the week:

Lumdi

‘Talata

Alarrba

Alhemess

- Dimache S
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(

EXPANSICN

Di na tanga; tei.
Laa-i-la

L.a-i-la di ng tangai tei.
Lorop

Laa-i-la di na tangai tei torop.
haneh

Lac-i-la, maneh di na t.ngai tei torop. .

SUBSTIVUTICK

#ssaman 51 dafs lelndem.

Deie knein.)

T_..7H thke following: Fengku

Kherrfu
Dekh
Jeiry

Mangi dem pengku, ndeyjorr
kharrfu, chamoigne
 dekh
jeiry

TEACH the months of the year:

Tamharet  Rakati Gamo Weri Korr
Digi Mamam Korr . Kori
Gamo Ndeyi Korr Digi
laki fGamo Barahlou Tab

. 2

SUBSTITUZION

Di naa dem chi weri Tamharet.
Barahlau.

57,
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J. TEACH

Nawet
Norr

K, DOUELE SUBSTITUTION

Tamharet di na tangai
Tamharet di na gseda
Tobaski di na seda
Tobaski di na lew -
Gamo di na lew

Gamo di na ngalaw
Koriteh di na ngalaw
‘Koriteh di na leindeim

L. WUESTIONS

1, Tangai na?

2, Yangi tangai?

3, Di na taw tei?
4. Fook nza ko?

5. Nyungi chi nawet?
6., Taw natei?,

8, America tanga na?
9, Su tawe, di na seda?
10, Di na lew? .

=== M, SITUATIONS -

1,

Direct a blind man to a specific place giving; directions,
place,. etec, ’ '

Talk about the weather-up-river during the wet season in a -
group discussion.
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DIALOGUE FUKA

Introduction g
In Banjul, most people have maids who are usually cooks amd wash-
ladies, Caretakers and gardeners are also hired for their respect-
ive functions, One doesn't have to bLe 1rich to have a maid., Sal-
aries for maids range from D5.00 to D5C,0C deperding on the age,

amount of work, punctuality, appeerance and attitude towards the

Jjoh.

Most servants don't speak English. Your ability to speak Wollof
makes things easier., All arrangements arnd financial transactions
arec done verbally. There are no written documents,

It
=]

Jatou: Salamalekum?

Beb: . Malekum Salaam,

Jatou: Ana bale bi? _

Bob: - Mungi chi run tabul bi., DBalel cabinet bi ag saal bi,

Jatou: Bahna, '

Bob: Maneh dama buga nga toga chu tei, Demal marse te nyow

Eaw, ; :

Jatou: ‘Li nag lan l1la? S o .

Bob: Suma yireh yu tilim lagne, Fohtal ma leen, Sopare nga
. passel ma leen, mangi dem,

Jatou: Demal teh nyow ag Jama.

Drills
A, SUBSTITHTION . -

1. Ana bale bi?
sondel
 almet
kudy -

2, Mungi chi run tabul bi,
" ‘ kow .



- Mungi

‘Mungi

chi run tabul bi
Mungi chi run lal bi
Hurgi chi kow lal bi
Mungi,chi kow sis bi
chi ganaa sis bi
chi ganao togu bi
chi bori togu bi
Mungi chi bori frich bi
Mungi chi birr frich bi
Mungi c¢hi birr store bi
Mungi chi kanami stare bi
Mungi chi kanami armol
Mungi-chi weti armol bi
Mungi chi weti ndaal bi

Mungi
Mungi

T2ANSFORUATION

chi kow tabul bi
chi kow lal bi

chi kow sis bi

chi birr saal bi
¢chi birr cabinet bi
chi birr perong bi

Mungi
Mungi
Mungi
Mungi
Mungi
Mungi

EXPANSION

Mungi chi kow tabul bi
chi bori armol bi

b.

i chi
i chi
chi
i chi
i chi
Hungl chi

Mungi chi kow tabul bi chi bori armol bi

chi saal bi

" Mungi chi kow tabul bi chi bori

TRANSFORMATION

a, bale b. balel
toga . " togal
foht fohtal
yoka yokal
moss mossal

armol bi chi

a,
tanga
sgaff

passe
tahal’

605

tabul bi
lal bi

8is bi
‘saal bi
cabinet bi
perong bi

saal bi

passel
tahalal
tangalal
wanyil
sapalil



Teacher: Foht/Passe :
‘Student: Fohtal ma leen, passel ma leen
Teacher: = Foht/fuda
Gupa/Fuda
~ Foht/Talal

Ho SUBST]

1, Tcgal chu tei
benachin
mbahal
domoda

2,

(: : 1, Ana nga? (Hangi ni)
2, Ana ,.....? (anybody trainees knﬁw)
3. Mun nga tcga chu?
5. Sﬂ mbuba mi Eet ﬁaﬁ
6, Sa tubei ji dafa tilim? -
C . 7. Mun nga foht?
8., Am nga mbidan?
9. Bob am na mbidan?
10. Gorr la wala jigen?
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Trainees instruct one another as maids to cook an American dlch;
to do the laundry; and/or other domestic work.
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DIALOGUE FUKA. AG_BEINA

Introduction

Very observant eldera can often tell if someore has had home training

in this culture by :.1s physical comportment,

With elders, one is surposed to sit or stand straight with hands con-
trolled; in other Wéﬁjs_, no flutterinz of hands or putting hands in
agcket;, ilso, legs must not be placed high on a table, bed, or chair,

It is a superstition among Halicfs that one must not raise his/her
legs when lv;ng down, This will cause an individual to die in a foreign
land, :

DIALOGUE

e : y ,
Boubacarr:  Bob, loi jongkon {i? , i
Bob: - Da ma; harr taxi, Peace Corps Cffice laai dem,
Boubacarr: Feace Corps Office fan la neka?
Bob: Mungacha Leman Street, bori kerr nyom Lawyer 5aho,
Bob ag Boubacarr nyungi chi Post Office bi, . )
Boubacarr: Di naa fa nyow seet si la, .
Bokt: Talalal tefess be Orange Street nga laha chi sa rdeyjorr,

talalal Orange Street be Leman Street nga laha chi sa
rdeyjorr, So lahey rek, moi-tahi kow bu weekh bi chi =a

- chamoigne,
Boubacarr: Bahna dinaa nyow bu nehe wvala,
Bob: Bull reir,

Boubacarr: Duma reir,




6.

SUBST:TUTION

-Ea,;

2, Damaj harr taxi
Daggal : L
Dafai ’ .
ng; i
vangeen di .
“anyui | ;

3. feace Corps Office fan la neka?

B, TuAlsE ORLATICH

Barra Ferry ’ Barra ferry
Garaas . - “ Garaas

. American Embassy 5 ) American Bmbassg
Stardard Bank . ' Standard Bank
PWD - ' : PWD
Harse Marge

a, peace Corps Office fan la neka? b, Fan la Peace Corps Office neka?




[

T AY CFORMATION

a, laha

* Remba
Topa

Jubal

b,

Lahaat

Rombaat
“2opaat

Juhalaat

Borardu - Borandu=aat

E, SUZSTITUTION .-

So lahey - : S :
demey -~ :
rﬂmbgg o , ,
S . E!g ey - - :
‘-J_Pélzy .

b,, Duma dem o Coe V A
" Duma romba _ '
Duma. laha
Duma now.
L) ~ Duma jubal
IS Aull t-alal_ - Duma talal >~

=

G, IXPANSION o,

Muxga cha Leman- Street,

bopi koigni

- : g Funga cha bopi kalgnl LEEEF %trﬁet
Iiuﬁg?hﬁali‘—dle cha bc:n:j. I:algnl Leman Street

- Banjul

Iiunga Ean;ul :ha ha.Lf'edle, cha bcrpl kcigz‘u_ La.ﬂar Street

i}: . 5 X . - ° E ‘:‘:4
‘- H, Teach theifcllgwing parts of the.bédyzé .

.. . 'Tanka

T .~ Lokto . - RN
s : “Napa ' :
. ‘Boken y o e : {7
Boht - o L :
Gemegpe IR ‘ '

o

" Cal BT Teach the Fa.me t.hat gces H’:Lth the abcﬁre ﬂarts Df the bc;fly.

e




I. QULSTIONS
1, Loi jongkon?
2, Loi teda? -
-3, Foi teda?
L. lvongkonal! s -
5, lun nga felenglaw'? K
6, Loi larr? » . , -
. '7; Fo JE;Lm"’ - v o _ ’ - Cw TR
R 8, Teace Corps Office fan la neka? . - R :
: 9, Garasi -Basse fan la neka”? PR T . '

10, ‘Dinga fa myow? - 7_,___‘_‘_‘—-——-‘_“" N
. 11, Ana_sa.-ndeyjorr? ' .-

e RED ‘ina sa chamoigne? , ! ,

w13, Dinga nyow bu nekhe yala? ' i’

T, 5
i

. 'QIT”ATIQI\ o R T

Yave the stucents each pray like a muslim but ﬂnlj stating the
pb**slcal paéltz.ans instead of readin; verses from the Quran,
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DIALOGIE FUKA AG NYAF

Ir .the past, clothing typical of The Gambla was the "kulémbeng" ard the
"slmboﬂg" .Both men and women vore the "kulembeng" which was a two=
“strip trpe of skirt about knee length,*® One strip covered the front ard
the other the back., On the sides were-short strins a cuarter of each
of the long ones in front armd behind, ";:mbong" -still worn by men

today, is a type of trousers just like a palr of shorts buu blg[—'er ard

is nsuallyr L*nee length.

irabs braught the Isiamic reliri@n whi;h=rﬁ22ired long dress for both
‘men and women, The men had "kaftans" (long half-gowns), ard women had
somethins similar to the dress of the Elizabethan era, Tlders, hgwEV?f
still retajn t*is'stvle, having made orl> a Tewx ctanres, For head

dress, the elderly ard middle-aged women used "kala" amd "ouff", The

"ouff" lookecd very much like the nresent’ dar Afro, bnt was made of wool,
"Fala" is still used by some Catholic elderl: women when thev have
important oceasions to celebrate,

As late as the mid<fifties, youths still wore "kulembengs" while elders
used "simbong" and frocks and gowns (waramba), 01d "simbtonrs" were
‘used when working on the farm, . Up to date farmers, esneciallv in t}'\é
VWiollof areas, still have slmbang for working on the farm,

Eurapean influence brought about changes in the ;faditianal'dréss; This
influence was first noticed in the educated Gambians, Toda™ many ’
Gambians wear FUrcpean dress, such as shorts, skirts, ard pants,

During the last two t:lec;é.clés;l fashions in dress have 1mérpane a lot of
changes, especially on the side of women and youths,” For conventional
dress, men put on a suit ( coat, trousers, shirt, tie, etc,), The
‘Wollof women still retain their pride in putting on big gowns on immort-
ant occasions, For teenage girls and voung women, there are blonses .
and skirts, mini~, maxi-, and micro-mini skirts, hot pamts, "get down",
and patches that are presently in fashion, Bovs have shorts, nants,
"tip" - (panta with bell battams), get down and also patches. :

I
For everr occasion there is a part;cular type of dress. In all Musl:m
functions, thie gown is very important, especially the white ones, The
dress for going to a funeral service is different from that of a

| wedding only by the additional strip of cloth hung on the shovlder or

on the head, and the sorrowful facial excvression in the case of a
funeral, Widcwa, during the period of mourning, are either in aamnlete
white or camplete black with a head tie, frock and pagne,

Those who are just from circumeision also have their own snecial dress

. which they put on for abaut two weeks,
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zﬁagkue

BEok aF Fomodou: Salamalekum?
Nyvawkat:  Malekum Salaam
Yiomodou: Narne dor. nyawlu?

Nyawkat: lan? - Yow ndakh tubaab bi?

liomodou: jife)

Nrawkat : loi nrawlu?

Bob: - | Torop

Ah!

FE&WR%t;‘ . 1o koi ﬁyaw?

Rob: . Gimiss

Yow kat sa chuub bi

Nrawkat : Bahna nga jeilsi kc eleick chi nror

Bob: . 7 MNvaata?

Nvawkat : . Nyetti dalasi rek

Bob: Ylanyi ko

Mvawkat: C An! Yoy dtam!

Zet: | Bahna

"

P‘

rills

) ﬂ!

h, SIRETITUTION

1, I'a ma dor nvawlu

Hhron

Yeen

,Qmadnu

3, Da ma buga nga nyvawal ma

1

tubei
mbuba
mhahana
dag;t
roba
dope
vraramba

rafet -na

o~



. L, Nga jelsi ko eleick chi ngon
| " ’ - suba
X : : becheck
E : ( A ' ' roryor
! ' ‘ tackusan
timiss
QleGTr

E'T.J\’E:V T’:I

Bl

"a, Iafet na t, Fhafetul
Nyaaw na : Rraawnl ‘
Jot na " Jotul
Pare na Pare=ul
Gata na _ Gatul

. Guda na . Cudul
herba na - Femtul
Tuuti na CTuuti-ul

Yhat-na : ¥hatul

Ta:;é—'; vow kat sa r:huub bi réfet na

Vaneh vow kat sa chuub bi rafet na torop

. i’2neh "fé;f kat sa chuub bi rafet na torop waye
D, SUBSTITUTION o

4h!
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. TEARFORMATION
a, Yow daal = b, Yow itam
llom Gaal Mor itam
-y daal " Nyun itam
~ lvom daal Nyom itam
“ . I’an daal - Mar itam
Fatou daal . Fatot itam
F. WUESTI0NS
1. Hok :J.Di mrawlu? 1
2, 52 ,... rafet na? (whatever the tralnee has)
3., Za mbuba mi nyaata'?
4, MNyvaata simiss nga am?
5. lﬁr.-,ata tubei nga am?
6, Da nga rafleh? (teach raf‘le}‘\
7. Linra ko ieil si eleick? .
8., ¥U mor simiss bi? '
9, Yow mdakh mom?
10. Fan?

‘G, SITULTION

ﬂri’anfé ﬁth at—ai_l@’r or seamstress in the tarret language to have
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DIALOGUE FUKA AG NYETTA

. Introduction

Danecing: More 't.han all ther Senegambian pED’plES one finds in the Wolof a
marked sense of rhythm which constantly pervades their actions, When
pounding, a woman will beat out a rhythm.on the mortar with her pestle;

a smith blowing the bellows proceeds to play a tune on it; a girl sitting
icly beginz to tap with her flﬂgers on a nearbj bas:u:l and so on,

Dancing naﬁnallv takes place in the evening at the txencha or dat, The
spectators form a r':mg, with the drummers at one side, - A fire is lit

. nearby at which the covers of the drums are heated from time to time, The.

sabar player walks about in the ring, the drumers who accampany him
remain seated, The women accompany the dancing by ¢ 1appmg. . A woman or
girl enters the circle, dances for a few moments, and then returns to her
place, If she is considered to have performed a particularly good dance,
or is a nopnlar girl, t he women congratulate her by throwing their head-
ties in the ring, or placlng them round her neck, the men by giving her
kola nuts or small coins, The daﬁcer shouwld " than rewarﬁi the drmmer.

' Aristocratic women who do not normally dance may stand in the ring with

small coins in their hands to give to the drummer f ormally and in amall
amounts at regular intervals, The men may present them with further money
to pass on to the drummers, _ _

Wolof daneing is renowned i‘ar it.vs lack of grace and the :.ndegent actlcms
and ~ostures acopted by the dancers, len - - those of - slave or low-caste
status - dance only on special occasions such as circumcision or weddings
or when rain arnd fertility dances are perfarmed., On such occasions
partlcu;l.arly lewd dances ta};é place, to the g‘reat entertainment of all,

Drtmim;mg_ Varmus ‘b‘?‘pe.,; of drums (rﬂenda) are distmguishai. The chief

' types are: (a) junjun ~ used onlv to a accompany chiefs, Played with a

curved r%.:u:k one hand onlr being used, (b) lamba = a drum 70-75 em high,
covered. with bullock skin, beaten by the two hands, (c) goron - similar
to the lamba, but smaller, 6065 cm high, The lamba and poron are plaved
for minor ch;efs. (¢) gabar - a long drum, lm. 12 long, of hollowed-ot
wood, narrow in the gentre arnd with oné erd larser than the other, The
erd is covered with skin wh:.g:h is held in place by pers, Hung rournd the
neck of tre'nlayer on the left side, Played with flngers of the left '
hand, and a stick held in the right hand. (e) tama - an hour-glass shaped
d:um, 50 em, ‘long, with cords joining each end. Tt is held under the left
arm, and is <laed by being struck with the fingers of the left hard, and
with a curved stick held in the right hand, pressure on the cords varving
the tone, 'fhéﬂ nlaying, the drummer gengrallz, squats dovm on his heels,
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ERIC

Aruitoxt provided by Eic:

alternocn, rat relirions Testivals, to announce a denth, or give & fire’
alarn.. (7' water drum - consists of a calabash nnturﬁed in a larre tin

(f) tabala = this drum is used fer shnmoning people Lo prerer or Vricav
2

basin of water, and beatern with thp two hancs or two sticks, It is nzed onlx
n. Usually plared “hen & ~irl is ravins her lips taitoed.

Lamba and saber are used for wrestling matches and 31r2af31q1@n d;ncgdi
ilarms - = ﬂDtICE of lnvasla . etc. were pgiven bv a comrinatiorn of
= Jurju-n, tama, lamba, and rcoror were -laed

,1nﬁjﬁﬁ Sinfing and ¢ rumning are em~lo-ed in co—aﬁeratlve warllnf Erotipe
tin~ the nace of the work, and nrovidin: ulstr:ctle“ from the dust ad
tne hezt, On some evenings tne giris rold secsions of singins, aceomr anic.
by urUﬂn_ng, but without dancing, The SONgs- -are led by the chief drummer
(szbarkat !, the girls joinins in thke chorus. Chrildren have mmerous rlav

sonfs, little sonrs form part of thld?Eﬁ s stories; while mothers and
rirls sinc lullabies for tke;rfbabieg. Fxamples of these can be fonnd in

1

Beart. f

(ther mis 1ca] letfumEﬁtS, Instruments used by the Tolof include enitars
(halam), and- -flutes made by boys frem millet stalks, As thev are living in
close association with the Fulbe they are also familiar witr the nre
stringed fiddle (riti) and with instruments vlayed by wardering plavers

~fram other tribes = the bolemhato, & eovitar with a skin-covered calakash as

a sourd box, played by the Tilibonko; the xvlophone (balo) played by
Marndinka aﬁd Susu; the musical bow played by Jola ané Futa ana Fulbé.

(From "The Wollof of Senegambia" by David P, Gamble).

A, larar jot na Gambia am na bopam bopam. .
" Lagay jot na Gambia am na bopam bopam, : :
Laray Jjot na Gembia am na bopam bopan,
‘Larzav jot na Gambia -.am na bopam,

Am sa bova zadu sa bopa cha gen cha gen,
Am sa bona gadu sa bapa cha genr. cha gen.
Yal na wvala katanal nyvi chi reo mi ameen,
Benvyu boka beolo ligave Gambia,

Jeikhal sufsi ndakh suff si am na njerigne njeripne,
Jeikhal sufsi ndakh suff si am na njerigne njerigne,
Jeikhal sufsi ndakh suff si am na njerigne njerigne,
Gerte dupub marlo mboha ag wetein, -

o o
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Aruitoxt provided by Eic:

chi raat bi
chi raat bi )
Fieick chi suba tel dinagne dem Fombo,

Linrs am kenen dinga am kenen
Janta kv melni man jafegne naz Fombo,

Ar suma harit mangi lai tagu
Zleick chi suvba tel dinagne cem Kombo,

KFuneka -bugana samdi ngon..
inireka bugana samdi ngon.
Kuneka - ’ ‘

- Funexa .

Kuneka

“Funexa

Fureka bugana sardi ngon,
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4 IALOGUE FUKA AG MNYENENT

Dialozue "
Bok: han caal!l

lomodou: Yow daal lan?_lan la?

Soh:

l'omodou: Han? Hale bu hhees pi?

"I-anmciic::u: vungi. tuda Isatu N'J.‘LE

“Bob:

Sa dekardorr-la?

vomodou: Waaw suma dekandorr la

HBob:

ek

ag liomodou holanteh ne

yMan dama i‘ateh turam

Yow danga fateh turam |

lom itam dafa fateh turam
Nyun itam dagne fateh turam
Yeen itam dangeen fateh turam
Nyam itam dagne i‘ateh turam

ama faten turi ndow si fii rcmba ngrj“ gu neka

'"'aaw. Mor la, vaa ko ham -.

e

0lof ne na aekarxdcrr Jama chlgen

Man ham naa turam
.Yow ham nga turam
Mom ham na turam
Nyun ham nagne turam
Yeen ham ngeen turam

Nyom ham nagne turam
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UL ITUTION : R

Kham naa ko
nea ko.

 TRANSF CRMATION : -

'iii,;i-lii'j-g tuda.

Isatou nea tuda.

Mamodou la tuda.
sessssss AF Momodou lagne tuda.

 konodou ag 3ob ngeen tuda.

Momodou ag Sob lagne tuda,

SUBST ITUTION :

Suma dekandorr la.

Sa

_Eﬁsﬂe

Seen
Supgne :
{dekandorram 1i)

NOTD: Suma 1st person possessive pronoun

75e

}15-“; tuda 6 s EE S

Yangi tuaa Isatou.

Mungi tuda Momodou.
Nyungl tuda seese.ss. ag

_ Momodou. .
Yeenangl tuda lfomodou az Bop.
Nyungi tuda l.omodou ag Eob. -

- Sa 2nd person posscsgive proroun Siarular

Am 3rd person possessive pronoun -—

'.Sugne 1st person possessive pronoun

Seen.  2no person possessive pronoun Plural
Sugne  3ra pe.son poSsessive pronoun

Ask the students to constiruct sentences usiug this taoles

Man  Suma - dekandorr - la
Yow Sa ~ dekandorr
lom , , - dekandorram la -
Nyun Sugne : dekandorr - la

Yeenu Seen - dekandorr la Sl
Nyom Seen dekandorr - la -
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ANSION

‘;L'b

&

Olof ne na dehandarr jama chi gen

N'Jdie. L

Olof n'jie ne na dekandorr jama chi gen

Maneh

Maneb Oliof N'Jie ne na aétarﬂarr jama chi gen

SUBSTITUTION

1, lan har naa turam
" Yow ham nga turam
" Yow ham nga santam
'Bot ham na santam ,
lom ham na santam |
Mrun ham nagne santam
Yar. Ag.Yow ham nagne santam
feew nam ngeen santam
”cwﬂ - mom ham ngeen jsantam
ggg ham nagne santam
Ddcu ag Bob ham nagne santam

;E

2, lan suma dekanﬁgrr la .

“DNGLGGUE

| Ki moi. Dodou Mbayé, papi Momodou Fbaye

Tey la altine
Ban wahto tega?
Jurom nyarri wahtu chi suba mo tega

Ana Pa Dodou?

Pa Dodou ewu na

Mungi Sangu

Mungi salu

Jurom nyari wahtu passe na fuki m;nute ag Juram
Pa Mbaye angi ndeo

Mungi hey
Mungi dem deka ba chi suba
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1, HONGLOGUE

Juronr nyetti wahtu ag genawala mo tega
- liungi ligaye chi office bi :
.- ' _ Nyetti wahti mo tega S TR
' . Pa Mbaye angi nyibbi ,
Mungi anyi
Mungi nopaleku

e

‘Juromi wahtu tegana . i
: Mungi juli o Coor : ,(
N ‘ Jurom nvetti wahtu tegana S o ’
F‘a lbave angi rerr -

Fukl wabtu ag genawala mo tega N ;o
Pa Mbave angl Eelaw : :

‘ J. SUBSTITUTION

1. hei la alt;me
X : talata
’ : ala:t‘ba

alhemess

v Jurom nyarri wahtu chi suba

: Nyetti Wahtu chi suba {

chi gon :
. Lti wahtu chi gnn . d
Jurcm] nyett.:. wahtu chi gudi - .

) ' ‘ Fuki wahtu ag nyarr chi gudi - .
C B - "Fuki wahtu ag nyarr chi be:heick
“Fuki wahtu ag ‘bena chi becheick

£X
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Tt NIF ORI
¢'

1, lungi .sangu?
Hungi solu?
Mungi ligayi?:
‘Mungi nopaleku?
Fungi“mdeo?
Pungl agne? |
EmgigaT?.
Hungi nélaw% -

Sy

u tégana

liddi tegana

Juromi wahtu tegana

Fiki wahtu tegana
"FMinui tegana ¢
Agne jot na

fierr Jjot na

Ndeo jot na

IXPANSION

Eena wahtu tegana

Eenadwahtuﬁag genawala
Ebrima:ltbaye angi agne

Bena wahtu

arrl wahtu tegana

sangu
salu _

. légaﬁ
nopaleku
rdeo
agne
rery

Mungi
Mungi
Mungi
Mungi.
Mungi

., Mungi
" Mungi
A fﬂr}‘u’nglsi

e EEﬁa wahtu passe na
Nyarri wahtu passe na
Midi passe na
Juromi wahtu passe na
Fuki wahtu passe_na

=— Minui passe na
Agne passe na
Rerr passe na
Ndeo passe na

tegana

ag genawala tegana Ibrima Mbaye angi agne
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« 0., TRANSFORMATION I - -
] , - . Eorima angi agne . |, Mungi agne . ; C
T . Ibrima angi rerr - ¢ " Mungi rerr
‘ h E brima angi ndeo : Mungi mieo
\ Ebrima angi nopaleku o Mungi nopaleku :
K " Ebfima angi wacha - - Mungi wacha .
fbrima’ angi sdlu . Mungi solu ; - .
Ebrima angi sangu _ Mungi sangu _ . o

1.” Lan la?
2, Maneh?
- 5. Naka la tuda? : *
6, Hom la? - -

: .%71 --3a-deka. r!dc)rr ARy e
"8, Olof NiJie ne lan@ )
9, Olof sa laka 1a?
10, 'Kimoi seeenae ? (smmebgdy in the elags)
.. . 11, Kimoi Ebrima Hbgye?
. 12, Ban wahto tega?
13, Cni suba wala ngon?
14, Bwu nga?
~+ 16, 'Nopaleku nga?.
17, Surr nga?
18, Agne nga?
19, ~ Surr nga?
20, Kehl? =

L

Q, SITUATION
Demonstrate to the class 10 events of a typical Gambian personal daily
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